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Аннотация: на примере семьи Никифоровых рассмотрены чувашско-

немецкие взаимоотношения. Освещены условия и факторы возникновения ме-
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В наши дни межнациональные браки стали обычным явлением и стали од-

ной из актуальных тем этнологической науки. Меня заинтересовали мотивы 

вступления в брак представителей разных национальностей, рассмотренные в 

работах Н.М. Алексахиной [1], С.В. Лурье [4], Г.Г. Силласте [5]. Вопросы меж-

национальных браков в регионе Волго-Уралья содержатся в публикаци-

ях И.И. Бойко [2], Т.А. Титовой [6], и др. Близка к нашей теме диссерта-

ция С.В. Корнеевой [3]. В данной статье поделюсь своими наблюдениями воз-

никновения чувашско-немецкой семьи. 

В последнее время, мне кажется, человечество привыкает к тому, что всё в 

мире глобально, всё совершается и должно совершаться только в глобальных 

масштабах, будто всё приводится к общему знаменателю… Возможно. Но как 

Волга начинается с родника и, собирая воды сотен ручьёв и малых речек, ста-

новится большой рекой, так и вся наша жизнь, все отношения между странами 

и народами начинаются (а может, заканчиваются) с отношений между конкрет-

ными людьми, представляющими разные страны, народы и верования. 
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Разумеется, политика влияет на судьбу каждого человека, хотя он об этом 

даже не задумывается. Получается, в отношениях между странами всегда при-

сутствуют два «пласта» (или как вам будет угодно их назвать) отношений: меж-

государственный – на уровне политических отношений между странами – и 

межличностный – между простыми рядовыми гражданами этих стран. Безуслов-

но, эти два пласта разорвать, разъединить невозможно: они тесно переплетены, 

связаны, но они чётко выделяются, хотя и крепко встроены друг в друга. 

На фоне современных событий я бы хотела рассмотреть, как связаны жите-

ли Германии как государства и Чувашии как субъекта Российской Федерации на 

государственном уровне, а простые граждане, немцы и чуваши, – на житейском, 

межличностном. Примеры буду брать только те, что касаются моего рода, моей 

семьи. 

Первый пример касается имён. При составлении своей родословной я заме-

тила, что в конце 1930-х годов и вплоть до начала Великой Отечественной войны 

детям, чаще мальчикам, отцы-чуваши давали непривычные для чуваш иностран-

ные имена: Роберт, Эрнст, Адольф, Генрих, Арнольд, Тельман… Роберт Ксено-

фонтович Сергеев 1939 года рождения из села Янгорчино Вурнарского района – 

мой двоюродный брат, Фёдоров Адольф Фёдорович из деревни Сявалкас Хирпо-

си 1940 года рождения – троюродный (К счастью, оба живы). Адольф всегда был 

Толей, Анатолием, а когда получил в Ораушской школе свидетельство о семи-

летнем образовании, ахнул: оказывается, он – Адольф! В Хирпосях жил Петров 

Тельман Петрович 1940 года рождения, в Янгорчино – Эрнст, Степановы Генрих 

1937 и Арнольд 1939 годов рождения… Имена в основном немецкие. Наверняка 

отцы этих детей интересовались политикой, поэтому в период расцвета гитле-

ровской Германии дали сыновьям такие имена. И Пакт о ненападении, подпи-

санный между СССР и Германией, думаю, сыграл свою роль: наши люди пове-

рили в силу документа… 

Второй пример касается сразу двух мировых войн: Первой и Второй. В ходе 

Великой Отечественной войны многие наши воины попадали в плен. Не минула 

чаша сия и Феофанова Данила Феофановича 1921 года рождения (в селе – Тань-
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кки) – двоюродного брата моего деда по матери Данила Абрамовича. В концла-

гере при постановке на учёт проводился допрос каждого военнопленного. По по-

воду Данила у немцев из-за внешности закралось сомнение, не еврей ли он. Ко-

гда Данил на вопрос «Юде?» отвечал, что он чуваш, и настаивал на этом, подо-

шёл комендант лагеря и начал проверять его. Сперва заставил произносить имя 

Абрам – у Данила выходит «Апрам»: нет в чувашском языке звука «б». Затем ве-

лел переводить с русского на чувашский несколько слов. Оказалось, этот немец, 

будучи пленённым нашими в Первую мировую войну, участвовал в строитель-

стве Мокринского железнодорожного моста в Канашском районе, в 20 километ-

рах от родного села Данила. Он знал про чувашский народ, помнил некоторые 

чувашские слова. И немецкий офицер, потомственный землевладелец, не только 

подтвердил, что Данил действительно чуваш, но и отправил его в свою семью 

выполнять крестьянскую работу. Видимо, воспоминания о чувашах у него были 

добрые. Данил же всю оставшуюся часть войны проработал в этом хозяйстве и 

вернулся домой только в 1947 году, пройдя фильтрационный лагерь. 

И я запомнила, как Танькки кукки (дядя по матери) предсказывал погоду на 

предстоящую зиму по цвету позвоночной кости зарезанной на Дмитровскую ро-

дительскую субботу (Кьрсъри) курицы, и отец говорил, что прогнозы его сбыва-

лись. Данил объяснял, что научился этому в плену у хозяина-немца, который не 

обижал, одевал-обувал аккуратно, сажал за стол со своей семьёй. У меня, 10-

летней девочки, это вызывало удивление, потому что тогда для нас слова 

«немец», «фашист», «гитлеровец» были синонимами… 

Третий пример связан непосредственно с нашими детьми. Бабушка зятя и 

дедушка невестки – поволжские немцы. Их предки со времён Екатерины Второй 

жили в России, занимались земледелием, обрусели. В 1941 году из АССР немцев 

Поволжья их депортировали в Оренбургскую и Кемеровскую области. Дедушка 

невестки в 8 лет вместе со всей семьёй попал из-под Саратова в город Осинники 

Кемеровской области. Повзрослев, Виктор Александрович Райх стал шахтёром, 

после вечерней школы сумел пробиться в медицинский институт и стал хирур-

гом, Заслуженным врачом РСФСР, Отличником здравоохранения, кандидатом 



Издательский дом «Среда» 

 

4     https://phsreda.com 

Содержимое доступно по лицензии Creative Commons Attribution 4.0 license (CC-BY 4.0) 

медицинских наук, 20 лет руководил Кузбасской областной клинической боль-

ницей имени Беляева. Дочь, зять и внучка – тоже врачи. 

И на друзей семьи – потомков немцев – нам повезло. С Шиффером Вален-

тином Владимировичем 1930 года рождения муж познакомился в санатории в 

1982 году, а после его ухода из жизни поддерживаем связь с семьёй его дочери. 

Дед Валентина Владимировича приехал в Россию на строительство железной 

дороги и остался. А его внук стал директором организации «Союзреставрация» в 

Москве и посвятил свою жизнь сохранению известных исторических памятни-

ков, содействовал украшению нашей любимой столицы. 

Конечно, эти семьи постепенно обрусели, хотя сначала в них царило немец-

ко-русское двуязычие. Внуки и правнуки, к сожалению старших, языком предков 

уже не все владеют. 

«Мир тесен», – любим мы повторять. Да, он тесен, но тесен не только в пре-

делах одного города или страны, – он тесен в буквальном смысле. И я лет 10 

назад уже начала подумывать о том, что постепенно люди становятся «гражда-

нами мира» в том смысле, что могут легко переезжать из страны в страну, чтобы 

учиться, жить и работать, где им нравится или климат для здоровья больше под-

ходит. Разумеется, в рамках соблюдения законов конкретных стран. Но… 

Что я хочу сказать своей статьёй? 

Люди разных национальностей, верований и культур хотят жить в мире, 

делиться друг с другом знаниями и умениями, культурой, создавать семьи, а не 

воевать, не противостоять… 
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